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䐶䐴䐶䐹 年 䐵䐵 月 䐶䐼 日 

第 21 回中曽根康弘賞 受賞記念スピーチ 

奨励賞 Ifri,  Céline Pajon  

皆さま、おはようございます。ただいまご紹介にあずかりました、PAJON Céline でございま

す。私はパリのフランス国際関係研究所（IFRI）で 䐵䐻 年間研究員を務めており、日本の外交・

防衛政策とインド太平洋を担当しています。中曽根平和研究所ならびに中曽根康弘賞の選考委員

会の皆様がこのような名誉ある賞を授与してくださいましたことに、心より感謝申し上げます。 

 

ここで、私の経験と研究について簡単にお話ししたいと思います。まず初めに、日本との出会

いについてお話しさせていただきます。 私が日本と出会ったことは、世界や国際関係を学ぶう

えで、大きな転機になりました。日本には、あいまいさや矛盾、そして深い複雑さがあります。 

その独特の考え方や歴史を知ろうとする中で、私は謙虚さ、そして物事を多角的に見る大切さを

学びました。こうした気づきが、私の研究を続ける力になっています。 

 

私は、日本の繊細で多面的な戦略をフランスでより深く知ってもらい、相互理解を進め、二国

間の協力を強めたいと考えています。日仏関係は、⾧い間、文化交流と経済的なつながりを中心

に発展してきました。そして今、日本は米中対立の中で、フランスにとって重要な戦略パートナ

ーになっています。距離は遠くても、多国間主義や自由の価値、法の支配など、多くの共通点が

あります。インド太平洋の海洋国家として、両国は地域の平和と安定のために協力を深めていま

す。 

 

しかし、ときには誤解が協力の妨げになることもあります。フランスでは、日本がアメリカに

近すぎるという声があり、日本では、フランスが中国に対して寛容すぎるという見方がありま

す。でも実際には、両国の立場は人々が思う以上に近いものです。日本の中国へのアプローチ

䐪抑止、バランス、そして条件付きの協力を組み合わせる姿勢䐪は、フランスや EU の考え

方とよく似ています。両国は違う方法をとりながらも、不確実な世界で戦略的な自立を強めよう

としています。この共通点を理解することは、国際秩序が揺らぐ中で、日仏のパートナーシップ

をより強くするはずです。 

 

このような賞をいただき、本当に光栄です。私のこれまでの取り組みを評価していただいたと

思い、大きな励みになっています。これからも、日本をフランスに、フランスを日本により深く

理解していただけるよう努力し、両国の間にある「知」と「協力」の橋を、さらに強くしていき
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たいと思います。 

 

ここからは、皆様にご迷惑をおかけしないために、英語で続けさせていただきます。 
 

In 䐶䐴䐶䐺, France will host the G䐻 Summit. The Group of Seven was founded in 䐵䐽䐻䐹, in the midst 

of a major economic crisis. Its objective was not only to coordinate policies among advanced 

economies, but also to uphold common values such as free trade, multilateralism, and 

international cooperation. 

Today, the international system stands at a turning point. The post-䐵䐽䐸䐹 world order is 

increasingly challenged—by the rise of revisionist powers such as China and Russia, by a U.S. 

President less committed to defending liberal principles and multilateral institutions, by the 

growing voice of the Global South, and by waves of populist movements that push leaders 

toward unilateral, nationalist, and protectionist policies. 

The core beliefs that underpin the liberal world order are now under strain: 

 that law should prevail over force;    

 that multilateralism, embodied by the United Nations, can be both legitimate and 

effective; 

 that free trade brings prosperity and encourages political openness; 

 and that interdependence reduces the risk of conflict. 

 

In this context, the 䐶䐴䐶䐺 G䐻 Summit in France will be of crucial importance. As a democratic 

country that consistently defends multilateralism and liberal norms—and as the only Asian 

nation represented—Japan stands as a key player in this meeting. It is likely to play a pivotal 

role in promoting shared norms and ensuring coordination between major global actors, such 

as the United States and the European Union, while also reaching out to the Global South. 

By working together—France, Japan, and other like-minded partners—we can help preserve a 

global order where law prevails over force, where sovereignty is respected, and where both 

small and large states can prosper. 
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I am deeply humbled to receive the Nakasone Yasuhiro Award today, especially as it is named 

after the late Prime Minister Nakasone, who played a key role in broadening Japan’s foreign 

policy and shaping a strategic vision for its diplomacy and defense policy. 

Reflecting on this, I will continue to do my utmost to support a stronger partnership between 

our countries. 

この度は大変お世話になり、誠にありがとうございました。今後ともどうぞよろしくお願い申

し上げます。 


